
Trainer-to-trainer 

Corso di formazione per neo-assunti e docenti a contratto 

Il corso si è articolato in un ciclo di 6 incontri, con questo cronoprogramma:  

06.11: Didattica della traduzione: metodi e strumenti   
13.11: Didattica dell'interpretazione dialogica e della lingua straniera per la comunicazione orale  

04.12: Didattica dell’interpretazione simultanea e consecutiva 04.12: Tecnologie e metodi per la 
traduzione: corpora e terminologia  

11.12: Didattica delle lingue  

11.12: Chi ha detto 'tecnologie'? spunti per animare la didattica in aula e supportare l'apprendimento 
in autonomia  
DATA   DOCENTI   ARGOMENTO   

Mercoledì 6.11/2019 (13.30-16-

45)   

G. Bazzocchi, A. D’Arcangelo, R. 

Menin, L. Reggiani.  

Didattica della traduzione: 

metodi e strumenti   

  

Mercoledì 13.11/2019 (13.30-

16-45)   
   

 González, V. Lambertini, J. 

Monroe,  N. Niemants, N. 

Spinolo e I. Torresi  
   

Didattica dell'interpretazione 

dialogica e della lingua straniera 

per la comunicazione orale”   
   

Mercoledì 04.12/2019  
(13.30-15.15 + 15.30-16.45)    

- Amalia Amato, Mariachiara 

Russo   
- Adriano Ferraresi     

“Didattica dell’interpretazione 

simultanea e consecutiva”   
--   
“Tecnologie  e metodi per la 

traduzione: corpora e 

terminologia”   

Mercoledì 11.12/2019  
(13.30-15.15  + 15.30- 16.30)   

-Francesca Gatta, Patrick Leech e 

Svetlana Slavkova   
   
-Cristiana Cervini e Nicoletta 

Spinolo   
   

“Didattica delle lingue”    
---   
“Chi ha detto 'tecnologie'? spunti 

per animare la didattica in aula e 

supportare l'apprendimento in 

autonomia”.   

 


